Kak pycckue cjioBa nmpeBpaTHIMCh B 3aUMCTBOBaHHbIe. IIpnumnHbl M caeacTBus

(How Russian words turned into borrowed words. Causes and consequences)

Anexcanap Meanosuu Comcukos (Alexander Ivanovich Somsikov)

AnsHotamms. [Ipumepsr nunrsuctuku pycckux cinoB  KIIMEHT, ITIPOTEXE,
IMPOTEKIIUA, ACCOLIMALMA. [Tpunoxen nepeBoj cTaTbu HAa aHTITUHUCKUH SI3BIK.
Abstract. Examples of linguistics of the Russian words CLIENT, PROTEGE,
PATRONAGE, ASSOCIATION. The translation of article into English is enclosed.

Bricka3biBanus, 00pa3oBaHHBIE HECKOJBKMMU TPOCTHIMU  CIIOBAMU  MOTYT
WCIIOJB30BaThCA B CIMTHOM BHJIE W B COKpalIEHWM, MOBBIIIAIOIIEM YI00CTBO
ynoTtpebisienus. Takue CloXKHbIEe (CIT0XKEHHBIE) CIoBa HEOOXOIUMO BOCCTAHOBUTH ISt
MPaBUJILHOTO TMOHMMAaHUS WX 3Ha4YeHus. UTo W sBisieTcs mpoOieMON STHUMOJIOTHUH.
PeasibHO, OAHAKO, ATUMOJIOTHSI 3aHUMAETCsl COBCeM He 3TuM. Ee 3agaya — HallTh B
UHOSA3bIYHBIX CIIOBAPSIX XOTh YTO-HUOYJh, OTJAJICHHO CXOXee B IPOU3HOIICHUH,
HE3aBUCUMO OT 3HA4YeHUS, OOBIYHO COBEPIIEHHO HE COBIAJAIONIETO C COOCTBEHHBIM
3HAYEHUEM STUMOJIOTU3UPYEMOTO CJIOBA, U OOBABUTH 3TO UCKOMOM 3THUMOJIOTHH. S ke
MOCTYIaK HA00OPOT, THITASICh BBIIBUTh BO3MOXXHBIH COCTaB BHYTPHU CaMOTO JTOTO
CJIO’)KHOTO CJIOBa M €r0 3HAY€HHWE KaK CIUTHOTO BBICKA3bIBAHUS, HUCIIOJIB3YEMOIO B
COKpaleHuu. YTo MOXKeT MopoH JaBaTh HEOKUAAHHBINA PE3YyJIbTAT.

Hexoropseie mpuMepsl TAKUX PaCCMOTPEHUN MPEACTABICHB HUXKE.

IIpoucxoxaeHue cJI0Ba KJIUEHT

kauénT. Yepes Hem. Klient (c XVI B.; cm. Illynsi-bacnep 1, 347) u3 aar. cliéns, -

ntis «IMOJONEYHBIN, MPOTEKE.

IIpoucxoscoenue crnosa knuenm 6 smumono2uieckom oHaaH-croeape Pacmepa M.

Ipepsnaraemasi ITUMOJIOTUA

Cnoso KJIMEHT B npomsnomennn KJIEU+EHT(oT) — pycckoe BbIpakeHHE B
snaueHnn HABOMJIMBBIA TIPMJIUIIAJIA. OGo3HAaueHHe KOTO-TO HACTOYHBO
HEXKEeJIaTeJIbHOT0, HCIOJb3yeMOe B CIUTHOM BHAE W B COKpalleHUH. Takxke
ucnosb3yercs Boipaxkenue KIIEUTH IEBULL.

IIpoucxo:kaeHue cja0Ba MPoOTeEKe

Ilpomesrice. Dmo cywecmseumenvroe, umeroujee 3HAYEHUE «MOM, KMO NOIb3Yemcs

YbUM-TUOO NOKPOBUMENLCMBOMY», ObLIO 3AUMCHIE08AHO U3 (PPAHUY3ICKO20, 20e

protégé socxooum K Jaamunckomy protegere («nokpvisamvy). Ilpomedice

OVKBAIbHO 03HAYAEem «3AUWULAEMbLL, NOKPOBUMENbCIMEYEeMbIILY.

IIpoucxodcoenue crnosa npomedice 6 smumonocuieckom crosape Kpwinosa I'. A.
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Ilpomestcé. 3aumcme. ¢ XX 6. u3 ¢hpany. 53., 20e protégé — npouzsooHoe

om protéger > nam. protegere (6yxeanvho — «NOKpbI6ambv»), Mo2o dHce KOpH,

ymo u moea. Ilpomedce Oyk6anrbHO — «3awUWAEMbIY, MOM, KOMY

noxkposumenvcmayromy. Cm. npomexyus..

IIpoucxoacoenue cnosa npomedsice 8 smumonocuieckom ciosape Lllanckoeo H. M.

IMpepnaraemasi I TUMOJIOT U

BrickassiBanue «IIPO T XKE», to ects «[IPO TO XKE (camoe)» Hempsmoe

0003HaueHNEe KaKON-TMOO MPOCHObI, UCIOIB3YEMOE CIIMTHO B BHJIE€ CJIOKHOTO CJIOBA.
IIpoucxo:kaeHue cja0Ba NPOTEKIMS

npoméxkyus 1 «noxposumenvcmeoy, nayunasa ¢ D. IIpoxkonosuua, [llagupos; cm.

Cmupnos 246. Yepes nonwck. protekcja unu nem. Protektion uz nam. protectio; cm.

Xpucmuanu 20 u cn npoméxyus Il «mecmo na nomonxe, e0e npomexkaemy, MOCK.

Llllymounoe npou3soonoe 6 cmyoeHy. peuu Om HNpPoOmeKdmsv Nnoo GIUIHUEM

npeovioyweeo crosa, cm. Kopw, HOPAC 11, 2, 274.

IIpoucxocoenue cnosa npomexyus 6 amumono2udeckom ciosape Pacmepa M.

Ilpoméxkyua. 3aumcmes. ¢ Ilemposckylo snoxy uz Roabck. s3., 20e protekcja <

nam. protectio «nokposumenvcmeo, sawumay, cyg. npouzeooHo2o om Protego

«awuaroy < «NOKpvlearoy, Mo2o dHce KOPHs, Umo mozd.

IIpoucxoocoenue cnosa npomexyus 6 smumonocuveckom ciosape lllanckoeo H. M.

Kommenrapuii. 3awuma w nokpwviearo (moeca) — najlekue OT CyTH Jena

accolralvu.

IIpennaraemasi 3TUMOJIOT U S

Pycckoe Beipaxkenue [IPO TOK CHUA? (ITPO TAK 3TO?), ucnonab3dyemoe B

CIIMTHOM BHJIE B KQUECTBE CII0KHOTO CIIOBA, — HOKOpHelulee HanoMuHanue o CIeIaHHON

paHee MpochOe U BCE €lle HE BBIMOJIHEHHOM OOCLIAHWU KaKOro-ubo coodeticmeusl

Puc.1.

Puc. 1. «ITPO TOK CUS» — nokopHeiiiee HatoMmuHaHue ((GuiabM-0aneT « AHIOTa»)
YuTtuBoe wuzberaHue NpsIMOro OOO3HAYEHHsS] MPOCHUMOro, Jabbl HE «OCKOPOWTH

CIIyX» TOTO, KOMY OCMEIIATCS HAIOMHUTD O MPEXHEN MPOoCckoe.
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[To >XU3HM MBI YAaCTO BBIPAKAEMCS «HEIUTEPATypPHO» — HE3aKOHYEHHBIMU
MIPEIOKCHIUSIMU, B LIETISAX SKOHOMHUU CJIOB M M30€TaHUs «HEHYKHBIX)» JNIMHHOT. YTOOBI
He OmMHUMams MHOTO BpeMeHH y cobecennuka. CkaxeM, 3aaaBas Takoil Borpoc: «TAK
KAK HACYET TOI'O?»

I'me B 3TOM BBICKA3bIBAHUM MOJJICKANIEE M CKA3yEMOE U IIPOYME BBIICIIAEMBIC
KiaccuukaTopamMu «4actu peun»? XOTs ero cMbicii 000uM coOeceHUKaM BIOJIHE
aceH. To ke oTHocHuTcs K noututenbHenmemy HamoMmuHannio «I[1PO TEK CUS».

[IpaBoMm Ha moONHOLIEHHOE (pa3BEepHYTOE) BBICKA3bIBAHUE,  COJIEpKalllee
«JUIMHHOTBI», 00JiafaeT BbimecTosmui. KoTopelil Bcerga «o4YeHb 3aHAT» U A
ABTOPUTETHOCTH MOXKET OpocaTh JHIIb OTPBIBUCTHIE, «pyOsieHHBIe» (pa3el. UTo,
MIPEXJI€ BCETO, OTHOCUTCA K HAaYaJIbHUKAM, KOTOPBIE 8036bICUIUCH HE TIO CIIOCOOHOCTSIM,
a 1o npomeKyuu.

INPOBOKALIUA
I[TPO+BO(1)+KA(k)+CHS. D10 cBOCTO poja MHCTPYKIHS — 80M KAK MO Oelaemcs
Puc. 2 — 3.

Puc. 3. MuHCKuE m1aTHBIE TPOBOKATOPBI

IIpoucxo:kaeHue cja0Ba 1eMOHCTPALIMS
Jemoncmpayus. Ilonsckoe — demonstracja. Jlamunckoe — demonstratio
(nokazvieanue, oOokxasvieanue). Co60 60WII0 6 PYCCKVIO JIeKCUKY 60 6PEeMs
npasnenus llempa [ 6 nauane XVIII 6. Jlemoncmpayueii nHazvieaiom maccogvie
uecmsusi C Yeublo  BbIPAdNCeHUsT KAKUX-IUO0  0OuecmeeHHO-noaUmu4ecKux

HClCWlpO€HML7 aubo nokas, npesenmayusl yeeo-1ub0. Cnoeo ((aeMOHCWlpCZL}M}Z)), Kak u



MHO2ue oOpyeue NoIumuyecKue mepmMuHbl, CEOUM HPOUCXONHCOeHUEM 0053aHO

JAMUHCKOMY A3bIKY, M.K. UMeHHO 8 Mmanuu — Hna pooune opegnezo 1amuHcKo20

A3vlKa (a makoice 8 I peyuu) — 3apoounucsy OCHOBHbIE NPUHYUNBL YCMPOUCMEA

2ocyoapcmea.

Ilpou3eoonvie. OemoHCMpPamueHblil, O0EMOHCMPAYUOHHDIL, OEeMOHCMPUPOBAMD,

O0eMOHCMPAHM.

lIpoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuueckom ciosape Ceménosa A. B.

Jemoncmpayusn. Bykeanvho — «NOKA3bI8AHUEY, OM JIAMUHCKO20 «OeMOHCMPAPI»

— «noxasvlieamvby. K Ham OHO NPOHUKIO CHaAYala 6 3HAYEHUU. NOKA3bIBAHUE

ONnvIMo8, peoxocmeu, HOBUHOK mexHuku. Ilo3onee 603HUKNIO émopoe 3HaueHue:

NOKA3 CUNbl U 80U HAPOOHBIX MACC Nymem 00we20 wecmesus, 8blxo00a Ha YJuy).

OHO cmano CUHOHUMOM K «MaHugecmayus».

IIpoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuveckom ciosape Ycnernckoeo JI. B.

0EMOHCMPAYUS «NOKA3», NEPBOHAY. 3HAY. — «OOKA3AMENbCMEO (8 eCeCcmBeHHbIX

nHaykax)y, navunas c llempa I; cm. Cmupnos 101. Ilo muenuto nocieonezo, uepes
nonvbCK. demonstracja uz iam. demonstratio.

IIpoucxodcoenue crnosa 6 smumonocuveckom ciosape Pacmepa M.

Hemoncmpayus. 3aumcms. 6  Ilemposckylo  3noxy u3  NOAbCK. 3.,

20e demonstracja <zam. demonstratio, cy¢. npouzeoonoco om demonstrare

«NOKA3b18aMb, 0OKA3bIEAINDb ».

IIpoucxoocoenue crnosa 6 smumonozuveckom ciosape lllanckoco H. M.

KommenTapuii. XapakTtepHoe coYeTaHHe «nokazams, Ookasambvy. llokazamo
KapTUHKY MPHPABHUBAETCS K 00Kazamenbcmay (CBOCH MPaBOTHI).

Hamepennas noomena nonamuii, npyrumu cioBamu, 3nmoctHas JIOXKb.

IMpennaraemasi 3TUMOJIOT S

JNEMOHCTPALIUA=AEMOH+CTPA (x)+CHUAI.

Nnmu xe JE+MOHCTP+AX+CUSA. Co3nanue yxaca nepen JEMOHOM wnm
MOHCTPOM HamepeHHO 3agedennou ToOnNbl. JKelarenbHO C NPUHECEHUEM
CaKpaJIbHOU JKEPTBBI.

IIpoucxoxaenue cjioBa 1eMOH

0€MOH, Yoce Op.-pycck., cm.-cias. demondv (Cynp.), uz epeu. ooy «310U OyX,

ovsisony (Hoe. 3as.); cm. Dacmep, HOPAC 12, 2, 229, I'p.-cn. sm. 52.

IIpoucxoscoenue cnosa 0emon 6 aMUMONOcUYECKOM OHAAUH-cloeape Pacmepa M.

émon. 3aumcms. uz cm.-ci. £3., 20e OHO — u3 eped. daimon «bodscecmsoy,

npouszeoonozo  daiomai  «paszoaro,  pazdensivoy. [lemon  nepsonauanbHO

«pazoarowuil, pazoensrowui (onaza)y > «onpedenaowuil 000 (XOpouLyro uiu

naoxyr)» > «bodcecmeoy, 3amem —  «0emMowy», m. e. 310t 0oe.
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Cp. nocooa (Ucxo0Ho — «xopowiasi no2o0a», Ccp. NO20HCUll O0eHb), oalee —

«no2oda eooduey (1 xopowlas u nioxas) u ouan. no2ooa «HeHacmovey. Cm. 6oe.

Ipoucxoorcoenue cnosa oemon 6 smumonocudeckom crosape Lllanckozco H. M.
MOHCTP

IIpoucxooum om namuncko2o monstrum «3Hamenue, 4yoo, OUBo, 4y0o8uwye», U3

monere « HANOMUHAMb, 0OpaAWamsb BHUMAHUe; npedocmepe2amyvy (poocma. MENS

«pazymy, 80CX00Um K npaurooesp. *men- «oymamoy). Pycck. moncmp — navunas

¢ Ilempa I, 3aumcmeosano uepes ghpanyysckoe monstre.

DTUMOJIOTHUS CIOBa MOHCTP

ru.wiktionary.org>mMoHcTp

KommenTapuii. Utaxk MOHCTP 3t0o MOHCTPYM=MOHEPO=MEHC=*M3H.
Otumonorusi He BbLicHsIeTcsa. Coemunenue cinoB JEMOH+CTPA(x)+CUS umm ke
(r) AE+MOHCTP+AX~+CUS o3nauaet yrposy, 3anysusanue.

Taxxke JEMOHU3ALIA=AEMOH+N+3A+CHUAI.

IIpoucxo:kaeHue cji0Ba HHCTPYKIMS
Hucmpyxuus. Ionsckoe — instrukcja. Jlamunckoe — instructio (nacmaenenue).
Cnoso uzeecmno pycckomy asviky ¢ navana XVII 6. Hccreoosamenu cuumarom,
umo Haubollee 8epPOAMHbIMU A3LIKAMU, U3 KOMOPHIX ObLIO 3AUMCHE08AHO ClOBO,
saensiomes  eoananockuii  (instructie)  u  noavckuit - (instrukcja).  Cnoso

CUHCMPYKYUSY 8 COBDEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE YNOmpeOasiemcs 8 3HA4eHUU «C800

npasui, onpeoeieHHble YKA3aHUsa».

Ilpou3zeoonwvie: uHcmpykmop, UHCMpPYKYUOHHBIU, UHCMPYKMUBHBIU.

IIpoucxoscoenue cnosa uncmpyxkyus 6 smumonocudeckom cnosape Ceménosa A. B.

uncmpykuus, nauyuras c¢ Ilempa I (1703 2.); cm. Xpucmuanu 30. Yepes nonvck.

instrukcja uz nam. instrictio;, cm. Cmupnos 121.

IIpoucxoocoenue cnosa uncmpykyus 6 smumoiocuieckom ciosape @acmepa M.

Hucmpyxkuus. 3aumcems. 6 XVII 6. u3z noavck. s3., eoe instrukcja <

aam. Instructio «nacmasnenuey, cyg. npouzsoonoco om instruere «nacmaensme,

00yuamv).

IIpoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuveckom ciosape Illanckoeo H. M.

IMpepsnaraemasi I TUMOJIOTUA

BrickaswiBanue, cocraBineHHoe u3 ¢ioB MH(oe)+CTP(oi)+YK(kazanue)+CHUS nnu

NH(as)+CTPYK(typa)+CH ucnosib3yembIx B CIMTHOM BUJIE U C COKPAILICHUSAMH.
CTPYKTYPA
[IporcxoAUT OT JTATUHCKOTO structura «CTPOEHUE.

DTUMOJIOTHS CJI0Ba CTPYKTypa ru.wiktionary.org>crpykrypa
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KommenTapuii. B 3anucu Ha natuanue STRUCTURA B 3navenuu CTPOEHUE.

JIaTMHCKas 3TUMOJIOTHS IPH 3TOM OMCYHICMEYem.
IMpepnaraemasi ITUMOJIOT U

[TonmpoOyemM BBIIBUTH PYCCKYIO STHUMOJIOTHIO 3TOoro cioa. Ob6a Y B cioBe
CTPYKTVYPA B ucxognom Buzue, BepositHo, OYK: CTPYKTYPA=CTPOYKTOVYPA.
B ecrectBennom cokpamieann OY=0B nonyuum: CTPOB+K(ak)+TOB(a)PA=CTPOB
(ro ecthb CTPOﬁ)+K(aK)+TOB(a)PA. Nuaue romops, ero OTIIMYUTEJIBHBIE
PU3HAKH.

ACCOLMALIUA

B HopMmupoBaHHO# 3ammcu «iatuckasy ACCOIUAIIAS (B mpousHOIICHHH
ACCALIMATIUS)=AC+CA+ITUA+ITUS.

Ucxonnele mpoctle cinoBa CA mmn CO B 3Hauesun COBMECTHO (B
npomHomennn CABMECTHO), B 3mauenmn COEJIMHEHHO, BMECTE,
HEPA3JIEJIbHO, ¢ nokanpHbIM OTpullaHHEM B (opme npomuseopeyuss (0OpaTHOTO
npousHouienus) — AC, B 3Hauenuu PA3JIEJIbHO, HESABUCHUMO, ITOPO3Hb. Tlpu
sTtoM AC+CA — o3nauaetr PA3JIEJIbHOE COEJIMHEHO.
ACCOUUNAILINA=AC+CA+CUA+CUA=AC(oTnenapnoe)+CA(equneno)+CUA+CHUA
(TO U 3T10).

ANCCOIHNALINA
Om nam. dissociatio — pazveounenue, pazoenenue Ha coCmasHvle 4acmu.
Kommenrtapuii. Ho 310 numis 3nauenue. JIaTuHCKast STUMOJIOTHUSL OTCYTCTBYET.
Ipensnaraemasi 3 TUMOJIOTUSA

Hcxonno BOIIPOCUTEIHLHOE CJIO’)KHOE (cioXeHHoe) BBICKa3bIBaHUE
JN+C(e)+CO+ITUA+USA=(r) JE+C(e)+CO (enunenue)+CUIA+CHUI?

Ero 3mauenme — PA3BEJIMHEHUWE CUS u CUSA, BelpaxenHoe B (opme
BonpocutenbHoro BeickaszbiBanus ['JIE 9TO COEJMHEHME? B ciutHOM BHaE U B
COKpallleHnH. Toxe pycckas 3STUMOIIOTHS.

IIpouncxoxkaenue cj10Ba JUCUMILIMHA
Hucuyunauna. Jlamunckoe — disciplina (cmpoeuti nopsiook). Cnoeo «oucyuniunay

ObLIO 3AUMCMBOBAHO U3 JIAMUHCKO20 S3bIKA 60 6peMA Hempa I, m.e. 6 nauane

XVIII 6. 3nHauenue mepmuna — «obs3amenbHoe NOOYUHEHUE NPABUILAM,
VCMAHOGNEeHHbIM DPYKOBOOCHBOM. Ilpouseoonvie: OUCYUNTUHUPOBAMb
OUCYUNTUHAPHDBILLL.

IIpoucxoscoenue crnosa oucyuniuna 6 smumonocuveckom cirosape Ceménosa A. B.
Hucyunnuna. Ilo-nameinu «OUCUIPI» — «YUUMBCAY», CUURYPIIOCH — (VYEHUK).
«/ucyuniunay crauana 3HaA4UNO «HAYKA», «0OyUeHuey, 3amem npuobpeno cMulci

«cmpozutl nopsi0oK», «8blOEPIHCKA» — MO 8edb Kauecmed, HeobXooumbvle npu
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3AHAMUAX HAYKOU.

IIpoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuueckom ciosape Ycnenckozo JI. B.

oucyunauna, navunas c Illempa I; cm. Cmupros 108; Xpucmuanu 20. BeposmHo,

uepes noawvck. dyscyplina uz nam. disciplina.

IIpoucxoscoenue crnosa oucyuniuna 6 smumonocuveckom crosape Pacmepa M.

Hucyunnuna. 3aumcme. 6 I[lemposckyro snoxy uz noabck. ss., 20e dyscyplina <

aam. disciplina «yuenue, socnumanue; nayxa» socxooum x discere «yuumocsy.

Ipoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuueckom ciosape Illanckoeo H. M.

KommenTapuii. [IpupaBauBanne JIUCHUIIVIMHA=aacu3p3+uimyawc He
yOeAUTEIBHO, K TOMY K€ TPeOyeTCsS STUMOJIOTHSI CAMUX 3TUX AUCIIPI U HUMYJIIOC.

IMpepnaraemasi ITUMOJIOTUSA

Kycr pycckux cnos LEIb, LEIUIATH (8 mpomsmomermn — LIUTIJIATD),
IBIIATA (koeo no ocenu cuumarom), CUEIUVIEHUE (B mnpousHOmeHMH —
CLIMIIJIEHME), SALIEIIATD (8 nponssomenun — SAITUTIATE).

B wurore «maruHckasy JU+CHUITVIMHA ¢ HeGOJBIIMM HCKAKCHHEM B
cokpaiienun pycckozo BbickazbiBanus r(E)+CHEIIJIEHO — 1o ecth 3TO cnoco0
noctuus CIIJNIOYEHUSL. Bceé.

IIpoucxoxkaenue cJ0Ba COUNAIbHBIN

couudanvuutil. Yepes nem. sozial uz ¢ppanu. social (noo erusnuem cowunenus JK.-

K. Pycco «Contrat socialy («Obwecmeennsiti 0o2oeopy), 1762 2.; cm. Kuroee-

I'émye 570).

Ipoucxoocoenue crnosa coyuanvhwviii 8 smumonocuieckom ciosape Pacmepa M.

Couudnvnuwtii. 3aumcmes. ¢ XIX 6. uz nem. 513., 6 komopom sozial < ¢gppany. social.

B pyc. s13. cnosoobpazosamenvro nepeoghopmaeno c nomowpio cyg. -u-.

Ipoucxoorcoenue cnosa 6 smumonocuueckom ciosape Illancrkoco H. M.

KommenTapuii. 3aumcmeoganue, TO €CTb €ro 3TUMOJIOTHS Kak Obl yXe He
TpeOyeTcs.

COINAJIN3AIUA

Om nam. socialis — oowecmeennuiil.

KommenTapuii. Toxxe 3auMCTBOBaHUE (J1amuHcKoe) ¢ U3BECTHBIM 3HaueHuem, 0e3
BCSIKOM ATUMOJIOTHUH.

Ipepnaraemasi 3 TUMOJIOTUSA

COIIMAJTBHBIN=CO(B™mectrO)+CUSA+TN+HBI(i), To ects HAIII. BeposTHo,
mectonmenus Mbl, HAC, HAM B ucxoanom Buae ot HbI, HAC, HAM. Hcxoanoe
HbI, coxpanuBmeecs B Hblnemnux (Hammx) OKOHYAHUSX ~HBII, BrocreacTBUM
3ameHusi Ha MbI, BeposTHO, /15 y100CTBa yIOTPEOICHHUS.

COINAIMN3BALNUA=CO(BmecTHO)+CUA+IIN+3A+CUAL.


https://lexicography.online/etymology/uspensky/%D0%B4/%D0%B4%D0%B8%D1%81%D1%86%D0%B8%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D0%B4/%D0%B4%D0%B8%D1%81%D1%86%D0%B8%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://lexicography.online/etymology/shansky/%D0%B4/%D0%B4%D0%B8%D1%81%D1%86%D0%B8%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D1%81/%D1%81%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9
https://lexicography.online/etymology/shansky/%D1%81/%D1%81%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9

Nnu BMECTE+2TOHIN+3A+3TUM. CymiecTByeT JNulllb pyccKass U HUKaKas

Jpyras 3STUMOJIOTHS] ’TOTO BBICKA3bIBAHUS, B CIMTHOM BHJIE JIABIIETO CJI0KHOE CIIOBO.
KOH®EPEHIIUA 1 KOHBEHIIUA
IIpoucxo:xaeHue cjaoBa KOH(pepeHIMsI

Kongpepénuua. A eom 30ecb — cmapoe 3HAKOMOE JIAMUHCKOE «CON-» 8

COeOUHeHUU C OCHOBOU «popoy — «Hecyy. «Kon@apps» — «coedunsmovy,

cOOCMBENHO, «CHOCUMb 8 00H0 Mecmoy. Cl080 npuobpeno 3Hauenue «coopanuey,

«coseujanuey.

IIpoucxoxcoenue crnosa 6 smumonocuveckom ciogape Ycnernckoeo JI. B.

KoHepényusn yoce 6 1697 2. y lonosuna, cm. Xpucmuanu 29. Yepes nonavck.

konferencja uz cp.-nam. conferencia (cp. lLlynvy-bacnep 1, 374). [C 1679 2.; cm.

Docapawu, «Studia Slavicay, 4, 1958, cmp. 65. — T.]

IIpoucxoscoenue cnosa xongepenyus 6 smumonozuieckom crogape Pacmepa M.

Kongepényusn. 3aumcms. ¢ xonye XVII 6. uz noavck. s13., 20e konferencja < cp.-

nam. conferencia, cyg. npouszsoonozo om conferre «oocyicoams .

IIpoucxoorcoenue cnosa xonghepenyus 6 cnosape Illanckoeo H. M.

Kommenrtapuii. Tak Bce-Takn — «CHOCHMTH B OJTHO MeCTO» WIH «00CYKIAATb»? —
DTHUMOJIOTHS HEACHA.

ITpoucxoxkaeHue cji0Ba KOHBEHIUSA

KOHB8EHUUA «002060p», ¢ 1718 2., [Honeopykos, cm. Cmupros 152. Boszm., uepes

noavck. konwencja om nam. conventio «002080p», cm. Xpucmuanu 26.

IIpoucxoscoenue crnosa xonsenyus 6 smumonocuieckom crogape Pacmepa M.

Koneénuusa. 3aumcms. 6 nauane XVIII 6. uz noavck. 53., 20e konwencja <

nam. CONVentio «coenawenue, 002060p», cyp. npouzsoonoco om CONVenire

«co2nauamuvcst, 00208apUBAMbCLY.

IIpoucxoocoenue crnosa xonsenyus 6 smumonocuieckom ciosape lllanckozo H. M.

Kommenrtapuii. JloroBop 310 3nauenue, a He STUMOJIOTHUS.

IMpepnaraemasi ITUMOJIOT U

KOH®EPEHIUA=KO+H(am)+®EPEH(t0 ects BEPEH)+1IUA — JIJISI HAC
OTO BEPHO o3Hauaet nocturaemoe coryiacue (Wi corjaiieHue).

KOH+BEH+IIUA=KO+H(am)+BEH(en)+CU, To ectb YBEHYAHUE HAC.

Yenex KOH®EPEHIMU ysenuancs nomnucannem KOHBEHIIMU (nieperoBopsr

3aBEPIIUIIHCH YCIIEXOM).
[IpuyuHSEI 4 caeacTBHUS

I/ITaK, CYHCCTBYCT MHOXKECTBO CJIOB, IPMHUMACMBIX 34 3aMMCTBOBAHHLIC, IIPUTOM

YTO UX HOOJUHHbIE ITUMOJIOTHS SBJISCTCS IMpOCTO PYCCKUMM. 210 CJICACTBUC IICPBOIoO


https://lexicography.online/etymology/uspensky/%D0%BA/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D0%BA/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://lexicography.online/etymology/shansky/%D0%BA/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D0%BA/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://lexicography.online/etymology/shansky/%D0%BA/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F

pacunenenusi Pycu Benukoii B xone Benukoit cMyThl koHIIa 16 — Havana 17 BekoB. C
OTKOJIOM  3amaJHbIX  («EBpPOMEHCKUX») ee dYacTed W  OCHOBHBIM  YCIIOBHEM
Heobpamumocmu, ONpPENENseMbIM TMOJUTHYECKON YCTaHOBKOM — HUKakoil Pycu u
PYCCKOTO sI3bIKa Hem U Hukozoa He 0vi1o. C HAMEPEHHBIM BBIIYMBIBAHUEM HOBOTO —
JTATUHCKOTO $I3bIKa C 1eJIbI0 MakcuMaibHOro ero yaainenus — JUCTAHIIMIPOBA-HIA
(HU A!) ot ucxoiHo pycckoro.

B TowyHOCTM TO K€ caMOe MNpPOUCXOAUT CErofHs YK€ Ha HallMX I[Jla3ax Ha
tepputopusix pacunenennoco CCCP, «0CBOOOJMBIIUXCS», TO €CTh OTKOJOTBIX OT
Poccun, moka Bce emie HemorocyaapcTB. ECTeCTBEHHO OXHAATh TENEPh y HHUX YXKe
MHOKECTBA CJIOB OBIBIITMX JIOCEJIE€ PYCCKUMH, HO OOs3aTEIBHO 0O€3 BCSKOW CBSI3U C
PYCCKHM 3bIKOM. J[JI1 3TOr0 U caM pyCCKHUH KeJIaTeIbHO UCKAa3UTh. CKaxeM, 3aMEHOM
B HeM anpaBuTa. CMOTYT JIM PYCCKHE M S3BIK IMPU 3TOM BBDKHUTH U KaKHM-TO 00pazoMm
COXPAHUTHCA WU ke OYyIyT pa3faBicHbl HEMPEOIOJUMBIMU OOCTOSTEIHLCTBAMU 3TO
MHTEPECHbIA HCTOpUueckui Bompoc. [loka emie ecTh Haaekaa Ha BO3POKICHHE

https://www.youtube.com/watch?v=sle9yUZn2-M Puc. 4.

Puc. 4. 5 ne Oypstka, s PYCCKAS! Mononen, neBoukal

Tak nepxatb! MbI Bce pycckue!


https://www.youtube.com/watch?v=sIe9yUZn2-M

Kak pycckue cjioBa npeBpaTWINCh B 3aUMCTBOBaHHbIe. [Ipu4nHbI M ceacTBus

(How Russian words turned into borrowed words. Causes and consequences)

Anexcannp MBanosuua ComcukoB (Alexander lvanovich Somsikov)

AnHortauusa. Ilpumepsr nunreuctuku pycckux cinos  KIIMEHT, IIPOTEXE,
I[TPOTEKIINVA, ACCOLUALINA. ITpunokeH nepeBoj CTaTbu HAa aHTJIMUCKUHN A3BIK.
Abstract. Examples of linguistics of the Russian words CLIENT, PROTEGE,
PATRONAGE, ASSOCIATION. The translation of article into English is enclosed.

Phrases formed by several simple words can be used in a fusion and abbreviation
that increases ease of use. Such complicated (compound) words need to be reconstructed
for a proper understanding of their meaning, which is the problem of etymology. In
reality, however, etymology does not deal with that at all. Its task is to find in the
foreign-language dictionaries at least something that is remotely similar in
pronunciation, whatever the meaning is, which usually does not coincide with the own
meaning of the word being etymologised, and to announce it as an etymology. | do the
opposite, trying to identify the possible composition within this compound word itself
and its meaning as a fused phrase used in abbreviation, which can sometimes produce
unexpected results.

Some examples of such considerations are given below.

Origin of the word kruenm

kauénm. Through the German Klient (from the 16" century; see Schulz Basler 1,

347) from Latin cliens, -ntis "ward, protege”.

Origin of the word knueum in the online etymology dictionary of M. Vasmer

Proposed etymology

The word KJIMEHT pronounced KJIEH (glue)+E HT(om) is a Russian phrase
meaning HA3OMJIMBLIH TTPUJIUIIAJIA (annoying climber; literally someone who is
glued). A designation for someone persistently unwanted, used in a fusion and
abbreviation. Also the phrase K/IEUTH JIEBUI] (pick up the girls; literally to glue up
the girls) is used.

Origin of the word npomeaice

IIpomeace. This noun meaning "one who enjoys one's patronage™ was borrowed

from French, where protége is derived from the Latin protegere (to cover).

Ilpomeonce literally means "protected, patronised".

Origin of the word npomearce in the etymology dictionary of G. A. Krylov



ITpomence. Borrowed in the 20th century from French, where protégé is derived

from protéger > Latin protegere (literally, "to cover™) with the same root as

moea. [Ipomeorce literally means "one who is protected, one who is patronised".

See npomexyusi.

Origin of the word npomeoice in the etymology dictionary of N. M. Shanskiy

Proposed etymology

The phrase IIPO TD JKE, i.e. I[IPO TO JKE (about the same) is an indirect

reference to some request, used in a confluent form as a compound word.
Origin of the word npomexuyus

npomexyus 1. "patronage”, beginning with Prokopovich, Shafirov; see Smirnov

246. Through Polish protekcja or German Protektion from Latin protéctio, see

Christiani 20 et al.

npoméxyus |1 "a place on the ceiling where it leaks," Moscow. Mock derivation in

student speech from npomexams, influenced by the preceding word; see Korsch,

IORYaS 11, 2, 274.

Origin of the word npomekyus in the etymology dictionary of M. Vasmer

Ilpoméxyusa. Borrowed in the Petrine era from Polish, where protekcja < Latin

protectio "patronage, protection”, suff. derived from protego "I protect” < "I

cover" with the same root as moza.

Origin of the word npomekyus in the etymology dictionary of N. M. Shanskiy

Comment. Protection and blanket (toga) are distant associations.

Proposed etymology

The Russian expression I1PO TOK CHUA? (IIPO TAK 2TO?) used in a fused form

as a compound word is the humblest reminder of a request made earlier and a still

unfulfilled promise of some kind of assistance (Figure 1).

Figure 1. ITPO TOK CHJI is the humblest reminder (Anyuta film ballet)
Polite avoidance of explicitly stating what is requested, so as not to 'offend the

ears' of the person who dares to be reminded of a previous request.



In life, we often express ourselves in "non-print™ unfinished sentences in order to
save words and avoid "unnecessary" lengths so as not to take up too much of the
interlocutor's time. Say, asking a question like this: "So how about that?"

Where are the subject and the predicate and the other "parts of speech”
distinguished by the classifiers in this phrase? Although its meaning is quite clear to
both interlocutors. The same applies to the most respectful reminder I7PO TEK CHUA.

The right to a full (extended) statement containing ‘lengths' belongs to the
superior. Who is always 'very busy' and for the sake of authority can only throw in
abrupt, 'chopped up' phrases. This is particularly true of superiors who have been
promoted by patronage rather than by ability.

IHIPOBOKAIIUA

ITPO+BO(m)+KA(x)+CHA. This is a kind of instruction on how to do it (Figures
2-3).

Figure 3. Minsk paid provocateurs

Origin of the word demoncmpauus
Jemoncmpauus. Polish demonstracja. Latin demonstratio (showing, proving).
The word entered the Russian vocabulary during the reign of Peter the Great in
the early 18" century. /lemoncmpayus is a mass procession for the purpose of
expressing any socio-political sentiments or display, presentation of something.

The word oemoncmpayus, like many other political terms, has its origins in Latin,



because it was in Italy, the motherland of ancient Latin (as well as in Greece),
where the basic principles of the state system were born.
Derivatives: odemoncmpamusHolii, O0eMOHCMPAYUOHHBIL, OEMOHCMPUPOBAMD,
O0eMOHCMPAaHm.
Origin of the word in the etymology dictionary of A. V. Semenov
Jemoncmpauus. Literally "showing", from the Latin demonstrare "to show". It
first came to us in the sense of showing experiments, rarities, innovations in
technology. Later, a second meaning emerged: a demonstration of the power and
will of the masses by means of a general procession, going out into the streets. It
became synonymous with manugpecmayus (manifestation).
Origin of the word in the etymology dictionary of L. V. Uspenskiy
oemoncmpauusn: “display”, originally "proof (in the natural sciences)", from
Peter the Great onwards; see Smirnov 101. According to the latter, through the
Polish demonstracja from Latin déemonstratio.
Origin of the word in the etymology dictionary of M. Vasmer
Jemoncmpauyus. Borrowed in the Petrine era from Polish, where
demonstracja <Latin demonstratio, suff. derived from demonstrare "to show,
prove".
Origin of the word in the etymology dictionary of N. M. Shanskiy
Comment. Typical combination of "show, prove". Showing a picture equates to
proving (one's) case.
A deliberate substitution of concepts, in other words, a vicious LIE.
Proposed etymology
JEMOHCTPALIMA=IEMOH~+CTPA(x)+CHAL
Or JE+MOHCTP+AX+CHA. The creation of terror before a demon or monster
by a deliberate crowd, preferably with a sacrifice.
Origin of the word nemon
oémon, Old Russian, Old Slavonic demonv (Supr.), from Greek oaiuwv "evil
spirit, devil" (New Testament); see Vasmer, IORYAS 12, 2, 229.
Origin of the word demon in the online etymology dictionary of M. Vasmer
Jlémon. Borrowed from Old Slavonic, where it was from Greek daimon "deity",
derived from daiomai «pazoar, paszoenswoy. /lemon originally "dispensing,
sharing (good)" > "determining a share (good or bad)" > "deity", then "demon",
i.e. an evil god. Cf. noecooa (originally 'good weather’, cf. weather day), then
'weather in general' (both good and bad) and dial. nocooa 'inclement weather'.
See 6oe.

Origin of the word demon in the etymology dictionary of N. M. Shanskiy



MOHCTP

Derived from Latin monstrum "sign; wonder, marvel; monster", from monere "to

remind, to call attention to; to warn™ (related to Mens "mind", goes back to the

Proto-Indo-European *men- "to think"”). Russian moncmp is from Peter the Great,

borrowed through the French monstre.

Etymology of the word moncmp

ru.wiktionary.org)>moncmp

Comment. So, MOHCTP is MOHCTPYM=MOHEPO=MEHC=*MO5H. The
etymology is not clear. The conjunction of the words JEMOH+CTPA(x)+CHA or
()AE+MOHCTP+AX+CHA means threat, intimidation.

Also, JEMOHM3ALIUA=TEMOH+H+3A4+CHA.

Origin of the word uncmpykuus

Hucmpykuus. Polish instrukcja. Latin instructio (instruction). The word has

been known to the Russian language since the beginning of the 18" century.

Researchers believe that the most likely languages from which the word was

borrowed are Dutch (instructie) and Polish (instrukcja). The word uncmpyxyus

in modern Russian is used in the meaning of "a set of rules, certain instructions".

Derivatives: uncmpyxmop, uncmpykyuoHHblil, UHCMPYKIMUGHBLIL.

Origin of the word uncmpyxkyus in the etymology dictionary of A. V. Semenov

Hucmpykuus, from Peter the Great (1703); see Christiani 30. Through Polish

Instrukcja from Latin Instrictio, see Smirnov 121.

Origin of the word uncmpykyus in the etymology dictionary of M. Vasmer

Hucmpykuus. Borrowed in the 17" century from Polish, where instrukcja <

Latin Instructio ‘instruction’, suff. derived from instruere 'to instruct, teach'.

Origin of the word in the etymology dictionary of N. M. Shanskiy

Proposed etymology

A phrase made up of words ZHH(oe)+CTP(ou)+YVK(kazanue)+CHUAA or

UH(as)+CTPYK(mypa)+CHA used in a fused and abbreviated form.
CTPYKTYPA

Derived from the Latin structura 'structure’.

Etymology of the word cmpyxmypa

ru.wiktionary.org>cmpyxmypa

Comment. Written in Latin, STRUCTURA meaning STRUCTURE. There is no
Latin etymology.

Proposed etymology

Let us try to identify the Russian etymology of this word. The two ¥ in the word

CTPYKTYPA in the original form are probably OVK: CTPYKTYPA=CTPOYKTOYPA.



In the natural abbreviation OY=0B we get: CTPOB+K(akx)+TOB(a)PA=CTPOB, i. e.
CTPOM)+K(ax)+TOB(a)PA. In other words, its distinctive features.
ACCOIHALIAA

In the normalized Latin  record, ACCOLIMALIMA  (pronounced
ACCALIHMALINA)=AC+CA+LHA+IHUA.

The initial simple words are C4 or CO meaning JOINT (pronounced
CABMECTHO), meaning COEJMHEHHO (UNITED), TOGETHER, with local
negation in the form of contradiction (reverse pronunciation) AC, meaning SEPARATE,
INDEPENDENT. Thus AC+CA4 means DIVISIBLE IS CONNECTED.

ACCOLUALIUA=AC+CA+CUA+CUA=AC(omoenvroe)+CA(eduneno)+CHUA+
CHA (this and that).

JIHCCOITHALIAA
From Latin Dissociatio "separation, dividing into constituent parts”.
Comment. But that's just the meaning. There is no Latin etymology.
Proposed etymology

The original interrogative complex (compound) statement
JU+C(e)+CO+IHA+IUA=(2)/[E+C(e)+CO (eounenue)+CHA+CHUA?

Its meaning is the DIVISION of C/4 and CHA (this and that, expressed in the
form of the interrogative statement I/J[E 2TO COE/HMHEHUE (where is this
connection?)? In the confluent form and in abbreviation. Also a Russian etymology.

Origin of the word oucyunauna

JMucyunnuna. Latin disciplina (strict order). The word oucyuniuna was

borrowed from Latin during the time of Peter the Great, i.e. at the beginning of

the 18th century. The meaning of the term is "compulsory obedience to the rules
laid down by the leader". Derivatives: oucyuniunuposams oucyuniunapmwiil.

Origin of the word oucyunauna in the etymology dictionary of A. V. Semenov

Jucyunnuna. Latin discere "to learn™ and cipulus "pupil”. Jucyuniuna first

meant "science", "learning", then took on the meaning of "strict order",

"stamina”, since these are the qualities needed when practising science.

Origin of the word in the etymology dictionary of L. V. Uspenskiy

Jucyunnuna, since Peter the Great; see Smirnov 108; Christiani 20. Probably

through Polish Dyscyplina from Latin Disciplina.

Origin of the word oucyunauna in the etymology dictionary of M. Vasmer

Jucyunnuna. Borrowed in the Petrine era from Polish, where dyscyplina < Latin

Disciplina "learning" derived from discere "to learn".

Origin of the word in the etymology dictionary of N. M. Shanskiy



Comment. The equation of JUCIIHIIVIHHA= discere + cipulus is not

convincing, and an etymology of the very words discere and cipulus is required.
Proposed etymology

A cluster of the Russian words IJEITh, LJEITJIATH (pronounced as IJUII/IATH),
LBIIIJIATA, CLHEITJIEHUE (pronounced as CL{UIIJIEHHE), 3ALEITUTH (pronounced
as 3AL[UITUTD).

The result is the "Latin" JH+CILJUILTAHA with a slight twist in the abbreviation
of the Russian statement 2(//E)+CIL[EIIJIEHO that is, it is a way to achieve cohesion.
That’s all.

Origin of the word coyuansnsiit

coyudnwvnutii. Through German Sozial from French Social (influenced by Du

contrat social by Jean-Jacques Rousseau, 1762; see Kluge-Gdtze 570).

Origin of the word coyuanvnutii in the etymology dictionary of M. Vasmer

Couyudnsnwui. Borrowed in the 19" century from German, where sozial <

French Social. In Russian it is word-formed with the help of suff. -u-.

Origin of the word in the etymology dictionary of N. M. Shanskiy

Comment. The borrowing, i.e. its etymology is no longer needed.

COIIHATU3ALIHA

From Latin Socialis "social".

Comment. Also a borrowing (Latin) with known meaning, without any
etymology.

Proposed etymology

COLIUAJIbHBIH=CO(smecmno)+CHA+JIM+HBI(), i. e. HALI (our).
Probably, the pronouns MbI, HAC, HAM in their original form were HbI, HAC, HAM.
The initial HAI, retained in the Henewmnue (present) (our) endings —HbIM, was
subsequently replaced by MAhbI, probably for ease of use.

COITHATU3ALIHA=CO (6mecmmo)+CHA+JIH+34+CHA.

Or BMECTE+3TO+JIH+3A4A+2THM. There is only the Russian and no other
etymology of this phrase, which in fused form gave the compound word.

KOH®EPEHIIHUA and KOHBEHI[HUA
Origin of the word kougepenuyus

Kongepénuua. And here it is the old familiar Latin con- in conjunction with the

base fero "to carry"”. Conferre means "to join", actually *'to bring down to one

place'. The word has taken on the meaning of ‘assembly’, ‘meeting".

Origin of the word in the etymology dictionary of L. V. Uspenskiy



Kongpepénuun in 1697 by Golovin; see Christiani 29. Through Polish

Konferencja from Low Latin Conferencia (cf. Schulz Basler 1, 374). [from 1679;

see Fogarasi, Studia Slavica, 4, 1958, p. 65. — T.]

Origin of the word kongepenyus in the etymology dictionary of M. Vasmer

Kongepényus. Borrowed at the end of the 17" century from Polish, where

konferencja < Low Latin Conferencia, suff. derived from conferre 'to discuss’.

Origin of the word kongepenyus 6 cnosape N. M. Shanskiy

Comment. So is it "to bring down to one place™ or "to discuss? The
etymology is unclear.

Origin of the word xoneenyus

xkoneényusa ''‘contract”, from 1718, Dolgorukov; see Smirnov 152. Possibly

through Polish Konwencja from Latin Conventio "contract”; see Christiani 26.

Origin of the word konsenyus in the etymology dictionary of M. Vasmer

Koneénuyus. Borrowed in the early 18th century from Polish, where konwencja <

Latin Conventio ‘agreement, contract', suff. derived from convenire 'to agree, to

bargain'.

Origin of the word xonsenyus in the etymology dictionary of N. M. Shanskiy

Comment. Contract is a meaning, not an etymology.

Proposed etymology

KOH®EPEHIHA=KO+H(am)+®EPEH(i. e. BEPEH)+I[HA — JlJI HAC 2TO
BEPHO means consent (or agreement) to be reached.

KOH+BEH~+I[UA=KO+H(am)+BEH((ey)+CHA, 1. e. VYBEHUYAHUE HAC
(crowning us).

The success of the CONFERENCE culminated in the signing of the
CONVENTION (the negotiations were a success).

Causes and consequences

So, there are many words that are taken as borrowed, while their real etymology
Is simply Russian. It is a consequence of the first dismemberment of Great Russia during
the Great Distemper of the late 16th-early 17th centuries, with a break-off of its western
("European™) parts, and the main condition of irreversibility, defined by a political
attitude ""No Russia and no Russian language ever existed", the deliberate fabrication
of a new, Latin language for the purpose of its maximum removal JUCTAHL[HPOBA-
HUA (HU A1) (distancing; not me!) from the original Russian language.

Exactly the same thing is happening today before our eyes on the territories of the
dismembered USSR, the "liberated", that is, fractured from Russia, not yet existing
states. It is natural to expect now a multitude of words that used to be Russian, but

necessarily without any connection to the Russian language. For this purpose, it is



desirable to distort Russian itself, for example, by replacing its alphabet. Whether the
Russians and the language will be able to survive and somehow preserve or will be

crushed by insurmountable circumstances is an interesting historical question. There is

still hope for a revival (https://www.youtube.com/watch?v=sle9yUZn2-M) (Figure 4).

Figure 4. I'm not Buryat, I'm RUSSIAN! Well done girl!

Keep it up! We are all Russian!


https://www.youtube.com/watch?v=sIe9yUZn2-M

